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A Concise Ritual for the Kings’ Posts
by Jamyang Khyentse Wangpo
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Arrange the offerings and tormas in front of the kings posts. Then say:
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From within the pure basic space of all things,s
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There appears a mass of self-arisen offerings,
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kunzang chépé trin tabiis
Immeasurable, like Samantabhadra’s offering clouds,3
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pakyé namkha gangwar gyurs

Filling the entire expanse of space.;
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om benza argham padyam pushpé dhupé aloké ghendhé naividya shapta ah
hung
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With that, consecrate the offerings. Consecrate the torma according to the respective ritual. Then
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rang gi nyingga né ézer tropé rirab kyi chok zhi né gyalpo chenpo dé zhi
khor dang chepa benza samadza

From my heart centre, rays of light stream forth to invite the Four Great Kings,
together with their retinues, from the four directions of Mount Sumeru—vajra
samajah!
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With that, extend the invitation.
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dzah hum bam hoh

With that, imagine that they take a seat, inseparable from the supports.

Offer the tormas by saying the following, three times:
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om dhrishtarashtaya soha, om birudhakaya soha, om birupakshaya soha,
om baishravanay¢ soha, saparivara idam balingta khakha khahi khahi
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Make offerings with:
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om tsatur maharadza saparivara argham padyam pushp¢ dhupé aloké
ghendhé naividya shapta pratista soha
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zab ching gyachen zikpa po

To you who see the profound and the vast,
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yulkhor sung dang pakkyepo
Dhritarashtra and Virudhaka,
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chen mi zang dang namt6 sé
Virupaksha and Vaishravana—
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sharlho nubjang chok zhi yi
The Four Great Kings of the east, south, west, and north—
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I pay homage and offer you praise!
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Thus render praise.
Then enjoin the activities with:
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chéjin torma dizhé la

Enjoy this offering and gift of torma,
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naljor dakchak khor ché la

And bestow on us—practitioners and our retinues—
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nemé tsé dang wangchuk dang
Good health, long life, and influence,
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pal dang drak dang kalpa zang

Glory, renown, and good fortune,
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longché gyachen kiin tob ching
Immense enjoyments and luxury,
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zhi dang gy¢ lasokpa yi
And the attainments of the activities—
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1¢ kyi ngodrub dak la tsol

Pacifying, increasing, and the rest!
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damtsik chen gyi dak la sung

Grant your protection to us, who hold the samaya!
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ngodrub kiin gyi dongdrok dzo
Support us with all the siddhis!
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diimin chi dang né nam dang
Annihilate all untimely sickness and death,
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don dang gek nam mepar dzo
All harmful forces and obstructing spirits!
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milam ngen dang tsenma ngen
Crush all negative dreams, negative signs,
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jajé ngenpa mepar dzo
Negative deeds and all wrongdoers!
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jikten dé zhing lo lek dang

Bring peace to the world and bountiful harvests,
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dru nam pel zhing chuk pelwa

May grains and livestock be ever more plentiful,
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gelek piinsum tsokpa dang

A source of every happiness and good,
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yi la dépa kiin drub dzo

May all that we wish for be accomplished.
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Append the following to the end of each of the four mantras above, and thereby request them to

remain:
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om supra tishta benzayé soha

Make prayers for auspiciousness with:
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né dir nyimo delek tsen delek
May this very place itself enjoy happiness and peace, at dusk and at dawn!
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nyimé gung yang delek shing
May midday too be delightful and comfortable!
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nyintsen takeu delek pa

May the auspiciousness of the Three Jewels be ever-present,
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kyabné konchok sum gyi tashi shok
Causing peace and happiness throughout day and night!
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When taking the posts down, arrange offéerings and tormas and consecrate them, as above.

There is no need to perform the invitation at this stage. Present the tormas, make offerings and
praises, and enjoin the activities. Then confess mistakes with:
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ma ny¢é yongsu ma tsang dang
For anything lacking or incomplete,
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gangyang niipa machipé

Or beyond my ability to perform—
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dir ni gyiwa gang nongpa

Whatever mistakes [ have committed,
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dé kiin khyo kyi z6 dzé rik

Please bear witness and forgive them all!
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Then request their departure with:
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om, khy¢ kyi semchen don kiin dzé

Om. You who act for the welfare of sentient beings
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jesu titnpé ngodrub tsol

And bestow accomplishment accordingly,
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sangye yul du shek né kyang
Please depart for your buddhafields,
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lar yang jonpar dzé du sol
But return, again and again!
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Recite suitable prayers for auspiciousness, then put the offerings and tormas outside in a clean
place. Take the posts down and put them away in an isolated place.
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This was written by Khyentse Wangpo. May it bring goodness!



A B OLSAR
Y @y €I

Translation Origin

Translated by Samye Translations, 2019 (trans. Laura Swan and Nick Schmide,
ed. Libby Hogg).

This work is licensed under CC BY-NC 4.0.
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